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(IV årgångenIlinstreradt nyaste Söndags-Magasia‘MO

Fran Gatan.
Roman af förf. till ”Saaiedes forholdcr det sig”.

Öfversättning från Danskan.

(Forts, fr. N:o 26.)

En livar talar om livad honom ligger på 
hjertat. En ung, vacker och sjil'full dame, 
återkommit frän ett besök i en småstad, be
rättade mig, att hon varit nödsakad att läg
ga sig pä landthushållningen, för att tillfreds
ställande kunna besvara det första spörs
mål,hvarmed stadens damer vanligtvis gjorde 
henne den äran: ”Nä, lilla fröken, hur gar det 
med korfvarne?”

Då betjenten kom med thebrödef, öfvergaf 
frun de förlofvade, for att sluta sin rond, och 
öfverlemnade således de älskande i en ostörd 
njutning af deras kärlek och thevattnet.

I det nästa rummet hade de unga damer- 
ne församlat sig, och konversationen fördes 
med en otrolig färdighet, vid ackompanjemanget 
af de slamrande thékopparne. Då ingen herre 
fanns i närheten, var konversationsthemat hvar- 

De unga damerna satte upp olika ansigten, 
somliga tviflande, och somliga långa. Fröken 
Gins beredde sig just till några anmärkningar, 
då de blefvo störda af flere bland det öfriga 
sällskapet, somnukommo in, ibland desse Wil
helm och Felix. Den sednare gick förlägen, 
med en rädd och sökande blick; men dä hans 
ögon träffade Emelie i klungan af damerna, för
svann plötsligt hans försagdhet, och hm när
made sig med en lätthet och ett småleende, 
som till och med en habilité skulle missunnat 
honom.

11 vem är den unga herrn som kommer der 
med sine små söta mustascher? frågade en af 
de tviflande fröknarne, hastigt liv iskande.

Han hetter Bearn, sade Emelie, men ögon- 
skenligt förlägen, under det Gine växlade en 
begriplig blick med den lilla muntra fröken. 
Emelie såg det och blef indignerad; hennes för
sta tanka var att gifva Felix ett mottagande, 
som skulle hafva varit ti’lräckligt, för att allde
les beröfva honom den temligen sulfisanta mi
ne, hvarmed han helsade på henne, och som 
nu, då Gines historia låtit henne ana, att han 
hade varit oförsigtig, i högsta måtto misshagade 
henne. Men det var för många vånninor till—

Nej det är som jag säger, verlden är ond.— 
Men galen är den, som bryr sig derom — när 
man är lycklig och icke slagen med blindhet. — 
Verlden är så skön, sa förtjusande,— tidsål
dern liberal och moderne gudomlige.

Och hans flammande blick, som under allt 
detta hade hvikit på Emilies skuldra, upplyste 
nu damerna tillräckligt ora orsaken till hans 
distraktion. — Emelie rodnade än^a' upp till 
tinningarna, bet sig i läppen, och då just nu 
några af de äldre damerne inkommo i rummet, 
reste hon sig upp och gick emot dem. De 
unga flickorna hviskadesins emellan och sm i- 
skrattTide; men Felix, som ingenting märkte, 
vände sig mycket förnöjd mot Wilhelm, som 
hade roat sig ål den förutgångna scenen, och 
sade;

Du, här äraldeles icke stylt, det blir myc
ket trefligt. Och hvilken hals sedan !

Herr Jespersen hade medföljt de äldre da
merne, kandidaten med sin käresta likaledes. 
Man formerade nu en ny krets, och af herr 
Jespersens tillfredsstälda anletsdrag var tyd
ligt att förutse, alt elt estetiskt oväder hotade för
samlingen. Det varade heller icke många mi
nuter, innan han, utan någon synnerlig anled-

ken konst eller toalett, men naturligtvis det enda 
naturliga, det enda intressanta, det enda, som 
är värdigt att öppna en ung Hickas korallröda 
läppar—kärlek. , Och detta ämne blef varieadt 
på det mest förtrollande sätt; den ena histoi i- 
en aflöste den andra, och blef berättad med all 
den elegans, som unga flickor, och endast un
ga fiickor, förstå.

Men hör, Emelie, yttrade ändtligen en 
liten fröken, ännu ganska upprymd af ett 
besynnerligt snitt på en af våra mest fäterade 
bal-damers klädning-lif, huru hänger det till
sammans mod den historien, som i går berät
tades hos kommendör Falks? Men du var ju 
der, Gine, vidblef hon, då Emelies blick just 
icke uppmuntrade henne till fortsättning, jag 
kan icke rätt minnas huru det var—.

Ja, sade Gine Frcssneull, som icke bruka
de blifva försagd; det var så, att en ung her
re, för någon dag sedan, hade öfverfällit dig 
midt på Östergade med en stormande kärleks
förklaring, och begagnat sig af din rädsla, till att 
knipa din portfölj från dig, hvarefter han sprang 
sin väg.

slädes, till att del kunde falla he.nne in att gi.- 
va sin naturliga käns'a luft; derjemte måste hon 
ju hämna sig på den, som förut gjort henne 
förlägen. Hon tvingade sig derför, och då det 
yppade sig er. möjlighet för henne att kunna 
uppväcka alund, derigenom att hon lät Felix 
briljera, gick hon till den motsatta ytterligheten; 
och i det hon halsade honom med ett fa
miljärt leende, och till och med, till damernes 
förvåning och Felix’s gränslösa hänryckning, 
räckte honom sin hand, sade hon:

Det var skada, att Ni icke kom två minu
ter för, så skulle Ni fått höra hvad man berät
tar om er i stadert. — Gin •, får jag föreställa 
dig herr Bearn, — fröken Fressneuil.

Felix hugade sig mycket sirligt, i det han öf- 
vervägde, om han skulle försäkra fröken, huru 
mycket det fengnade honom att göra hennes 
bekantskap, o. s. v.; men då han beständigt 
var van vid att sluta en sådan försäkran med 
en eller annan ädelmodig proposition, såsom- 
alt köra ut till Alleenberg och betrakta naturen, 
eller gå öfver på ön, för att mtaga några glas 
punsch, och här icke kunde bli fråga om dylika 
landtliga nöjen, fann han riktigast att lemna alla

ning, ryckte fram med den oroande underrät
telsen, att den nyare tiden hade sett författare 
framträda, som, långtifrån att lägga i dagen den 
aktning för upphöjda och ädla känslor, som man' 
dock med rätta kan fordra af debutanter, i stal
let söka att persiflera allt hvad som både är 
och bör vara för hvar menniska heligt.

De äldre damerna funno detta i hög grad 
betänkligt och uttalade lifligt deras harm ; 
de yngre deremot låtsade icke hafva lemnat 
någon uppmärksamhet åt herr Jespersens fram
ställning, men snarare att hafva all sin upp
märksamhet spänd pä Felix, som smygit sig 
bort bakom Emelies stol, der han med myc
ket deltagande frågade henne: om hon icke be
fann sig väl, om hon frös, o. s. v., och såg 
temligen obestämd ut, då hon icke gaf honom 
något svär, men svepte sig tätare in i sin 
schal, och talade med sine grannar.

Herr Jespersen var icke rätt nöjd med sitt 
auditoriums uppmärksamhet, men tänkte emel
lertid på att fängsla det genom att frimodigt 
anföra det dristiga påståendet, att moralen i 
hvarje verk bestämdt borde framträda med 

Gud, hvad säger du? — Det var dock för
skräckligt är det verkligen sandt? Sålunda stor
made fragoina fram på den förvirrade Emelie, 
hvilken så när kommit ur koncepterne, genom 
att se denna sin hemlighet till spillo gifven. Men 
hon tvingade sig, och svarade i ogenerad ton:

Huru kunna dock menniskor finna på en 
sådan dikt. — Jag tappade min brefportfölj i 
försårs då jag gick ned från Holms, och da
gen efter, sedan jag insatt den i tidningen, kom 
en ung man, herr Beam, hit med den. Det äi hela 
saken. Nej, sådane. äfventyr upplefva vi icke 
i våra dagar.

glädjeyttringar, och i stället derför, vände han 
sig till Emelie och förkhrade henne, huru litet 
han brydde sig om hvad folket i staden berät
tade. Men plötsligt blef hans tal stammande ■— 
och han frammumlade endast migra serskiltâ 
afbi utna ord. De unga damerna vexiade ögon
kast med hvarandra och började halla sina näs
dukar i beredskap, i händelse det skulle blifva 
alltför nöjsamt. Emelie blef förundrad och vilfe 
hjelpa Felix, emedan hon icke unnade sine vän
innor att skratta på hans bekostnad. Men han 
låtsade sjelf icke märka något, och afbröt hen
ne, i det han, på sitt osarnmanhänginde sätt 
fortsatte;

sanningens förtjusande kraft såsom diktarens 
egen mening, hvilket han nu började motivera 
i väl valda ord och förträffligt afrundade sat
ser. Men kandidaten, som under det förra sam
talet hade varit upptagen med att kyssa sin 
fästmö, lät honom icke länge njuta af glädjen, 
att — höra sig sjelf tala; ty han var sjelf salong-- 
estetiker, ja tvänne gånger i veckan höll han till 
och med föreläsningar öfver Shakspeare för 
sin fästmö och hennes intimaste väninnor, hvil- 
kas litterära uppfostran han hade åtagit sig. 
Hart tystade derföre på sin fästmö, som höll 
pa att tilihviska honom några kärxänliga ord,
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och satt nu med spänd uppmärksamnet icke 
alldeles olik pikadoren, som väntar alt tjuren 
skall blottställa sig, for att kunna gifva honom 
ett dödligt sär; men, till hans hemliga förtry
telse, ville ödet, att herr Jespersen skulle va
ra af samma skola. Då denne emellertid hade 
docerat en stund, och i den allmänna tystna
den sett ett omisskänneligt tecken på en
stämmigt bifall, blef han försonligare, och yt
trade godhetsfullt, att han dock icke totalt ville 
fördumma hvarje verk, som saknade den strän
ga moralens stämpel. Nu andades kandidaten 
slutligen fritt, och med hög och tydlig röst 
nedlade han sin protest.

Jag fordrar, sade han, en sun ’, blygsam och 
anständig lefnads-åskådning hos hvar och en, 
hvilken vill uppträda som författare, jag fordrar, 
att den bestämt uttalas, ja jag fordrar, att den 
på dramats och romanens gebit skall uppträda 
personifierad. Hela den nyara franska littera
turen är förkastlig, vidblef han, i det han såg 
sig om med värdighet; ty hvar man vill slå 
upp, träffar man pä ställen, som endast till
kommit för att nödga den unga flickan att rod
na. Sjelfva de böcker, som i denna litteratur 
Uro skrifne i moralisk syftning, äro fördömlige

För exempel? afbröt Wilhelm honom.
För exempel, ’’die Geheimnisse von Paris”. 

Här finner Ni skildringar af laster, som den un
ga flickan icke vet existera; här äro scener, som 
hon ieke kan läsa högt; och då Ni kanske ic
ke tror, att jag läst dem, vill jag nämna för 
er den scen, hvarest ”die Eule”—

O, sade Wilhelm, för min skull skall ni ic
ke nödga damerna att hälla för öronen; jag tror 
obetingadt, att Ni har jäst den, och till och 
med pä tyska språket.

Skall det vara en qvickhet, så får jag gö
ra er uppmärksam på, — hegynte kandidaten, 
men Wilhelm hade vändt honom ryggen och 
var redan inne i det andra rummet. Han müs
ste åtnöjas med att förklara sin fästmö, att det 
var en ganska platt anmärkning, den herrn 
hade tillåtit sig; men att han, om icke samme 
herre bortgått, hvilket han emedlertid medgaf 
var det klokaste han kunde göra, skulle hafva 
underrättat honom, huru usel denna lust att 
jaga efter infall i och för sig sjelf är. Fäst
mön lugnade, honom med några af dessa söta 
ord, hvilka vi alle, som varit förlofvade, kun
na utantill, men som vi icke berätta, då des
se just åro den väsentligaste pointen i vårt 
frimureri. Däremot kunna vi omtala , utan att 
kallas indiskretta, huruledes hon med sin lilje- 
hvita hand klappade hans af billig förtrytelse 
bleka kind, samt kysste honom med all den o- 
skyldiga öppenhet, som i våra bildade tider 
hörer till goda tonen. Kandidaten rättade der- 

efter på sina glasögon, som, vid den älskades 
kärlekstecken, hade kommit i något olag, stä
dade sitt hår m. m. och vände sig åter till 
sitt auditorium.

Men herr Jespersen hade icke lemnat ti
den obegagnad, så att kandidaten fann honom 
i besittning af valplatsen och inne midt uti en 
lika så lärorik som underhållande afhandling om 
det.erotiska elementet i ett romantiskt epos, 
betraktadt från den kristliga .ståndpunkten. Or
den floto behagligt öfver läppen, och han ville 
just börja, att med flera exempel, hämtade från 
åtskilliga länders litteratur, bevisa sin sats, då 
kandidaten ryckte fram och tillböd sig att be
visa det motsatta; men denna gång vek kans
listen icke, tvertemot citerade han dristigt. 
Kandidaten utvecklade sin kännedom af Shak- 
speare; kanslisten äfvenså; talade med säker
het om Fallstaff och om det sjelfsvåldiga, och 
gick derefter öfver till de nyare engelska för- 
fatlarne. Härvid syntes kandidaten icke befin
na sig synnerligen väl; dock förlorade han ic
ke sin hållning, men manövrerade så länge 
med Japhet, der ”einen Vater sucht," till dess 
han fann tillfälle, att med ett våldsamt sprang 
falla herr Jespersen i flanken med skalden Ha
fiz, hvarvid han nödgade honom att öfvergifva 
denna skärmytsel med citater, och att retirera 
bakom sine teoriers förskansningar. Nu först 
nådde striden sin kulminationspunkt. Hvilken 
duglighet utvecklades icke på båda sidor ; 
hvilket studium, hvilken svada, hvilken dia
lektik. Kandidaten betjenade sig ofta, med 
utmärkt lycka, af ordet premitivitet; men herr 
Jespersen vann alla de äldre damernes hjertan 
med sin objektiverande omedelbarhet;—ja, om 
icke hans moralitet hade varit upphöjd öfver 
allt tvifvel, kunde en viss man, som vi dock 
icke vilja nämna, haft billig orsak till fruk
tan; ty hans frus hänryckning steg till den 
ytterlighet, alt hon yttrade till en väninna: Nej, 
Nicke, jag är aldeies förlorad — det är aldeies 
som jag läser Tidningarne.

De unga daraerne tycktes emellertid icke 
känna ett så högt intresse för litteraturen el
ler den summas bevakare; åtminstone hade de 
delat sin uppmärksamhet emellan diskusionen 
och deras inbördes förtroliga meddelanden och 
utväxlingen ai deras olika idéer om hvilken form 
af kappor, som denne vinter skulle blifva den 
herrskande. Felix hade Here gånger frågat E- 
melie, om det icke snart tog slut; men hon kän
de sig icke uppfordrad, alt inlåta sig med honoip, 
och svarade honom derföre temligen kort. Hans 
humör började ge vika, han satt orolig på sin 
stol, töjde på sina handskar, trummade på sin 
hatt, korteligen, visade alla möjliga tecken af 
otålighet, men då intet hjelpte, utstötte han 
till slut en resignerande suck och. gungade sig 
tiilbaka på stolen.

Men vid denna rörelse kom han att kasta 
en blick i den midt emot hängande spegel, och 
uppdagade här den lilla skrattsjuka frökens an- 
sigte, som tydligen bar uttrycket deraf, att 
hon haft roligt af alla hans rörelser.

Hon ser just icke estetisk ut, hon, tänkte 
Felix, låtom oss två roa oss i kompani.

Såsom inledning härtill nickade han glädtigt 
mot hennes spegelbild, och sade henne så tyd
ligt, som del var honom möjligt att moraliskt 
uttrycka sig, alt om hon nu endast ville passa 
på i spegeln, skulle han söka att upplifva den 
torra diskusionen, och gifvaden en mera dra
matisk svängning. Den lilla fröken sneglade till 
sidan, om någon observerade henne, men då al
la hade sin uppmärksamhet vänd åt annat håll, 
lät hon åter sin blick hvila på spegeln. Felix 
kunde tydligen se, att hon gema ville roas, 
och då han icke genast visste något bättre, 
tog han sin tillflykt till den väl bekanta kome
di, som endast fordrar två händer och en näs
duk , och som han i sin skoltid så ofta ut
fört under fritimmarne, till sine kamraters fulla 
tillfredsställelse. Här underlät den icke heller, 
att göra sin verkan; den lilla fröken var half-, 
qväfd af skratt, och kunde icke underlåta att 
meddela sin glädje åt sin granne. Detta gene
rade icke Felix ; tvertom hans dockors gesti- 
kulationer blefvo allt lifligare och lifligare. En 
tredje dame lick del af skuggspelet, och nu var 
det omöjligt alt längre hämma skrattlusten. De 
docerande herrarne blefvo förtrutna öfver det
ta flinande, och talade högre; men Felix lät 
beständigt affekten stiga hos sine två perso
ner, så att skrattet fortsattes. Och då han 
slutligen, uti ifvern med sine karekterers ge
nomförande, gick från pantomimens gebit öf
ver på melodramets, och lät dem uttala sig i 
välklingande artikulationer, såsom: ohe, hiup, 
q q q q r r r s z o. s. v., blef det öfriga 
sällskapet plötsligt uppmärksamt på spelet, och 
brast ut i ett så våldsamt skratt, att vidare 
föreläsning förbjöd sig af sig sjelf.

Ni roar er, tror jag sade slutligen Emelie, 
ganska muntert, under det Felix, något förlä
gen, tog kostymerne af sine aktörer och hand- 
skarne på.

Tiligif, fröken, stammade han, det kom der
af — att jag var rädd för att gäspa högt, då 
jag tillförne hade hört allt hvad här blifvit sagt, 
det vill säga allt hvad herr Jespersen halt den 
godheten att säga. De andre hafva kanske al
drig hört det förr, och dä kan det ju vara myc
ket roligt, men jag — icke sant, vidblef han, i 
det han med en godmodig nick vände sig till 
herr Jespersen — det var ju det samma, Ni 
sade mig förhdne afton, då vi voro pä rummel — 
Ni minnes väl — hos Olof Husar.

Herr Jespersen blef förlägen, rättade på si
na glasögon och såg ytterst obehaglig ut. Kan
didaten var uppbragt öfver det otidiga afbry- 
tindet, och yttrade något om pojkstreck; men 
Felix hörde ingenting deraf. Han hade nem- 
ligen följt Emelie, som af fruktan för en scen, 
straxt uppstått och med de yngre damerno 
gått in i salen och öppnat pianot.

(Forts.)
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Regeringen i Förenta Staterna 
och slaffrågan.

En af Förenta Staternas viktigaste frågor, 
och af hvars lyckliga lösning kanske unio
nens framtid är beroende, är sedan fyra må
nader redan ett föremål för kongressens be
handlingar: det är slafveriet och dess utvidg
ning eller inskränkning i de nya staterna. 
Minoriteten är för slafveriet och har kongres
sens Freesoilers och Abolitionisterna till bunds- 
förvandter, hvilka försöka a!t hindra hvarje 
beslut, så länge de hafva det hopp, att der- 
igenom ernå deras afsigt och att tvinga de 
andra till eftergifvenhet. De södra represen
tanterna hota med en skiljsmessa från de 

andra, i fall deras påståenden icke skulle er
hålla tillfredsställande bistånd af kongressen; 
det oaktadt behöfver man icke hysa någon 
allvarsam fruktan, att de åtskilliga södra sta
terna skulle ingå på någon skiljsmessa från 
unionen. Således har nordra Carolina häftigt 
motsatt sig södra Carolinas politik och denna 
stats deputerade hafva uttalat den mening, 
att blifva unionen trogne under alla omstän
digheter. Det samma kan man säga om Tex
as, som icke har något intresse af ett omått
ligt utvidgande af slafveriet och som det en- 

■dast är angeläget att draga bafolkningen till 
sitt stora gebit, hvilken de endast kan vänta 
sig från Europa och de nordra staterna. Af- 
ven Kentucky har redan yttrat sig mycket 

moderat och det samma kan väntas från Ten- 
nesee, som hufvudsakligen endast med fördel 
kan odlas och beoflkas af hvita. Liknande 
förhållanden visa sig i Missouri. Här har sla
fveriet allt mer och mer gifvit vika för fria 
hvita, och den tidpunkt är icke aflägsen, då 
det knapt finnes någon slafstat. Delaware är 
nu blott en slafstat till namnet och följer New- 
yorks och Pennsylvaniens politik. Webster 
gör derför den mycket riktiga anmärkningen, 
att under dessa omständigheter vore en fred
lig skiljsmessa omöjlig, endast en revolution 
kunde inträffa. Men hvad det kunde vara att 
vänta af denna, låter sig lätt tänka: Abolitio
nisterna från norden skulle icke blygas för att 
beväpna negrerna i söder mot deras herrar 
och att förvandla södern till en öken.

John Colla mer, Zachary Taylor, George II. Crawford, W. M. Meredith,
Generalpostmästare. Förenta Staternas i Nordamerika president. Krigssekreterare. Skattmästare.
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Det är derföre, såsom södra staterna sjelf— 
va upprepat, alt de södra Ultras hafva helt 
och hållet hysten falsk inbillning, om destalla 
Södern som ett helt emot Norden. Derpå är 
icke att tänka och det var derför att vänta, 
att man skulle ingå på en bemedling, sådaii 
som den af Bell i en kompromiss blifvit fram
lagd. Så länge och hårdnackadt man än be
kämpade det förslaget, att nedsätta en komi- 
té till dess profiling, sä har dock denna slut
ligen blifvit vald med Henry Clay till presi
dent. De kompromissförslag, som han förelagt 
senaten, äro af följande innehåll: 1) Califor
nien upptages såsom stat med sina nuvarande 
gränsor i unionen; 2) Nymejico och Utah er
hålla territoriairegeringar, ntan att det, med 
afseende på slalveriet, fastslälles något; 3) 
med afseende på Tejas blifver den rättighet 
erkänd, att denna stat, så snart en tillräck
lig befolkning är för handen, delas i fyra sta
ter, med eller utan slafveri, allt efter som in- 
nevånarne önska det; 4)gränsen mellan Tejas 
och Nymejico skall regleras efter en särskild, 
kongressen förelagd plan; 5) rättigheten för 
de södra staterna att erhålla deras flyktade 
slafvar utlefvererade tillerkännes uttryckligen; 
6) slaftiaadeln i Columbias gebit afskaffas.

Emellertid försämrar sig regeringens i För
enta staternas ställning dag för dag, och det 
har till och med blifvit inlemnat en skritt till 
senaten al’ en vhigledamot, i hvilken skrift det 
bestående kabinettets oduglighet öppet utta
las och hvars förändring på det bestämdaste 
fordras. Kabinettet har redan länge innehaft 
en dålig ståndpunkt, men hållit sig, oaktadt 
alla angrepp, stödjande sig på general Taylor, 
men hvilken, efter det sednaste steget för sin 
personliga tillgifvenhet för sitt kabinetts leda
möter, säkert kommer att offra allmänna stäm
ningen och folkets vilja. Viätergilva här le
damöternas porträtter jernte presidenten Tay
lors, hvilken utom sin lysande militära bana, 
som berömligt slutade med triu ufen i Buena- 
vista och Monterey, äfven blifvit bekant ge
nom sitt misslyckade försök att bilda ett nytt 
politiskt parti efter sin lösen ”rough, and re
ady”.— Denna omständighet har han att tac
ka för sitt utnämnande till president. För när
var ande herrska andra åsigter om honom än 
vid tiden för hans val, och hans ”politiska” 
icke-indblandaing i utrikes nationernas förhål
landen har för en stor del beröfvat honom 
sin kredit.

Regeringens ledamöter höra samtliga till 
Whigpartiet. John M. Clayton är presiden
tens högra hand och förlattaren till Taylors 
”första budskap” hvilket torde vara våra lä
sare bekant, äfvensom den, genom honom för
anledda förvecklingen i anledning al franska 
gesanlen Poussin.

«Y5 A (Tu?

Slagel vid Leipzig.
(Forts, fr. N:o 26.)

Sedan Napoleon utdelat de sista befallnin
garna, lemnade han sin boning, steg till häst 
och red in i det inre af staden för alt taga 
afsked af konungen af Sachsen. Redan då
nade kanondundret och smattrade gevärselden 
i några förstäder och ännu dröjde Napoleon 
hos den kungliga familjen. ”Ni har gjort 
nog,” sade den kungliga gubben till honom, 
”och det skulle vara att drifva ädelmodet för 
långt och blottställa er person, genom ännu 
några minuters qvardröjande, för att trösta 
oss!” — ”Jag ville icke lemna er förr,” sva
rade Napoleon, ”än fienden kommit in i sta
den. Jag var er skyldig denna gärd af till
gifvenhet. Men jag ser, att min närvaro en
dast ökar ert bekymmer och jag begifver mig 
nu härifrån. Mottag mitt farväl. Huru det 
än går, skall Frankrike återgälda den vän- 
akapsskuld, som jag har ådragit mig hos er!”

Vid kotiungaboningen afskedade Napoleon 
det Sachsiska gardet, och skildes från det 
med dessa ord: ”Adieu, braves Savons'."1 och 
red tvärt öfver torget till den inre Rann- 
städtporten, som nu icke mera finnes. Redan 
här kunde han öfvertyga sig om det fasliga 
virrvarr, som rådde på alla stadens gator. 
Den inre Rannstädt-porten var så helt och 
hållet uppfyld, att kejsaren nödsakades åter
vända. Ilan red steg för steg upp åt Flei— 
schergatan, Klostergatan, Burg- och Slot Isga
torna och ut genom inre Petersporten. Här 
vände han sig åt venster och uppmuntrade 
de soldater, som kommo från Ross-platsen och 
gjorde mine till flykt. Derpå vände han om, 
red förbi slottet till Rannstädter-stenvägen, 
men också här herrskade en ofantlig förvirring, 
och han såg sig äter nödsakad att vända sin 
häst, lian red nu öfver slagtartorget till 
Ilahnrei-bryggan och derifrån genom Naun
dörfchen på Rannstädter-stenvägen, på hvil
ken det icke utan våld banades väg för ho
nom. Tålig följde han derpå strömmen till 
Lindenau, gjorde halt och anstälde offiserare, 
till fasttagande och samlande, på en punkt, 
af de soldater, som svärmade omkring i oor
dentliga massor. Sedan begaf han sig till 
qvarnen i Lindenau och dikterade en skrif- 
velse till Macdonald, deruti han åt honom 
uppdrog öfverbefälet öfver samtliga arrier- 
garderna och ålade honom att hålla sig i Leip
zig så länge som möjligt, eller åtminstone till 
dagens slut. Efter att denna förrättning var 
fullgjord, öfvermannades kejsaren af trötthet, 
och han iusbmnade så hårdt, att han icke 
väcktes af det buller, som förorsakades af 
de tält vid fönstret förbitågande massor eller 
af det från Leipzig skallande kanondundret.

Kejsarn af Ryssland och konungen af Preus
sen, hvilka tidigt inträffat från deras hufvud- 
qvarter, redo omkring på en del af gårda

gens slagfält och begåfvo sig derpå i närhe
ten af Thonberget, hvarest fursten af Schwar
zenberg redan höll.

Det var klockan 8 och de Förbundne sto
do öfver allt färdiga till slagets förnyande, 
då den försvinnande dimman lät dem se den 
franska härens återtåg. Tillika visade sig ko
nungens af Sachsen utskickade och Leipzigs
magistrat med bön att skona staden; och fran
ska parlamentärer med anhållan om vapenstil
lestånd, som de sade, för att underhandla om 
stadens öfvergifvande, men i grunden för att 
blott vinna tid till en ostörd afmarsch. Så 
mycket mera fordrade de förbundne monar
kerna ögonblickligt och obetingadt öfvergif
vande och rustade sig till storm. De kunde 
efter så stora ansträngningar och uppoffrin
gar icke låta segrens frukter gå sig ur hän
derna, och, om än Leipzig förfördelades, icke 
skona en fiende, hvars hårdnackenhet endast 
gaf vika för omöjligheten att långre kunna 
göra motstånd. Alla franska kårer, som än
nu vid Zweinaundorf, Volkmarsdorf och qvar
nen ville göra motstånd, angrepos med så
dan kraft, att de i vild oordning flyktade ge
nom förstäderna. Häftigast var stormningen 
der, hvarest Benningsen framträngde mot Grim
ma och Nordhären öfver Reudnitz mot den 
närliggande porten. Med samma beundrans
värda tapperhet, med hvilken fransmännen för
ra dagen hade kämpat möt de Förbundnes 
öfvermakt, försvarade de nu staden. Då Bülow 
rustade sig till angrepp på Leipzigs östra förstad, 
lät Blücher genom ett tolfpuudigt batteri på hög
ra Parthastranden bana honom väg till venster. 
Liklidigt förnyade Sacken med våldsamhet 
stormningen mot den Ilalleska porten. För- 
gäfves. Det tappra fotfolket smällte fruk- 
tansvärdt samman af elden från de i porten 
uppstälde kanonerna och de bakom murarna 
sig döljande tiraljörer. Den minsta plats 
hvarje blott hållbar punkt måste öppnas med 
bajonetten och motståndet ökades med hvarje 
nytt steg, som gjordes af de Förbundne. Kär
nan af den Langeronska kåren, uppehållen 
genom brist på öfvergångsmedel och derjern
te till det yttersta utmattad, bief, då det 
slutligen kom till fäktning, tillbakasl agen med 
förlust. Då dref det betydelsefulla ”Framåt!” 
dem å nyo fram och alla störtade, drifna af 
detta rop, på Parlhabryggan, intog denna och 
inträngde på förstadens gator. På det sta
den emellertid icke skulle komma i brand, för- 
böd Blücher att kasta granater in i densam
ma, med det menniskovänliga yttrandet: ”Der 
inne bo menniskor, som tänka lika med oss, 
och det vore grymt att tillfoga dem ett li
dande, som de icke hafva förtjent!”

(Forts.)

Potatissjukan.
Sedan fem år har potätan, denna så vig

tiga frukt, som öfverförd från nya till gamla 
verlden och der blifvit hemmastadd, hemsökts 
af sjukdom, hvars orsak är oss lika så litet 
bekant som vi hittills besitta något tillförlit
ligt läkemedel deremot. Potätan har genom 
dess utbredda odling vunnit en sådan bety-
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deutlet für hushållningen i allmänhet och för 
de falligas hushåll i synnerhet, att en före
teelse, som säller den framlida odlingen af 
denna frukt i fråga, på det känbaraste måste 
ingripa i allas intressen. — livad blifver det af 
oss, när vi ieke hafva potäter? Det ir för 
inånga en fråga, uti hvilken den lysta för— 
tviflan öfver det niira förestående tillståndet 
af det gräsligaste elände, den djupasto jem- 
mer uttrycker sig. Att gifva ett svar på en 
dylik fråga, vågar det upphöjda förståndet 
aldeles icke, ty den tanken, att den befarade 
möjligheten kunde inträffa, är alltför faslig 
till att våga ana.

Potatissjukan har spridt sig öfver största 
delen af Europa och det icke småningom, u- 
tan den utbröt nästan liktidigt och med sam
ma häftighet i de olikaste nejder och länder. 
Den visado sig som en okänd gäst, som en 
främmande sjukdom, hvilken utan medlidande 
fordrar sitt offer, som icke kan värna sig. 
Dess väsen är potatisplanlans förstöring ge
nom sjukliga symptomer på bladen och stäng
larna, äfvensom förstörandet af fruktknölarna 
medelst en chemisk process, som liknar för- 
rutnelse eller och är del i verklighet. 1 bör
jan af sjukdomen visar sig nemligen först en 
ovanlig färg på enkla ställen af bladen och 
stänglarna, hvarigenom dessa snart vissna och 
helt och hållet dö ut. Likaledes erhålla rot
knölarna bruna Häckar på skalet och i kottet, 
som efterhanden börjar vätska sig och upplö
ser hela frukten, så att den blifver oljenlig 
till menniskors och djurs föda och öfvergär 
slutligen till en rutten, illaluktande massa. Till 
och med i åkern, der de vuxit, visar sjuk
domen sig på knölarna. Men den tilltager 
och meddelar sig åt de friska, om dessa sed- 
nare blandas med de sjuka. En massa skrif- 
vande pennor hafva varit i rörelse genom 
potatissjukans företeelse och denne litteratur
gren är ganska betydande och omfångsrik. 
Men hurù det än blifvit taladt och skrifvit om 
detta föremål, huru mångfaldiga hypotheser 
uppslälda, huru många slags försök gjorda, 
så kunna vi icke berömma oss af något till
fredsställande resultat, lika litet med afseende 
på sjukdomens uppkomst som dess afvärgan- 
de. Noggranna iakttagelser hafva utrönt, att 
det på sjuka blad och stänglar äfvensom i 
angripna knölar befinnes svampar som parasi
ter. I alla fall kan delta blott gälla som en 
följd af sjukdomen; det oaktat har man åt
minstone hållit dessa svampar eller mögelbild
ningar för orsaken till sjukdomens öfverfö- 
rande från en del af växten på en annan, 
t. ex. från bladen till knölarna, om icke för 
orsaken till hela sjukdomen. Det har heller 
icke saknats äfventyrliga påståenden till fast
ställandet af sjukdomens orsaker, således skall 
t. ex. det stora spridandet af tändstickor haf
va skulden för alt vi hemsökas af potatis
sjukan. Djupare tänkare söka grunden till

denna epidemi på förnuftigare vägar och sö
ka förklara del deröfver svälvande mörkret 
fiän physiologiens ståndpunkt. De antaga, att 
någon slags oregelmässighet i plantans nä
ring är skuld till dess insjuknande, och räk
nar härtill utsädets beskaffenhet, qualitéten, 
gödningen och till beredandet afjorden. Ock
så vädeileken och de elementära krafternas 
inflytande spela en hufvudröl i detta afsee»- 
de. Ater andra menade, att sjukdomen var 
en följd af den öfverdrifna och vårdslösa po
tatisodlingen utan afvexling med säd. Väx
ten hade urartat och sjukdomen kunde icke 
försvinna, förrän detta kulturfel blifvit undan- 
röjdt och rotknölar af äkta slag blifvit på 
nytt införda från plantans moderland.

En Engländare, trädgårdsdirektören Alfred 
Smee i London, offentliggjorde sin åsigt af 
ursprunget till potatissjukan, resultatet af sorg- 
fälliga och förtjenstfulla iakttagelser, gående 
ut på, att knölarnas förstöring försiggår i 
följd af smitta genom det sjuka ståndet; men 
alt smittan sker medelst öfverförandet af sjuk- 
domsämnet genom en insekt, aphis vaslator 
(bladlus). Denna insekt skall, enligt hans me
ning, bringa de fina kornen af mögelsvampar
na, som bildas på de smittade potatisståndens 
blad, direkte på knölarna, der de frambringa 
förödelsen. Afbildningarna 7. 8, 9, 10 och 1'2 
visa djuret, så som del synas under mikro
skopet, så att 7 är den manliga aphis vasta- 
tur, S den befruktade honan, utan vingar, och
9 den fullkomligt utvecklade insekten. Fig.
10 framställer djuret med inlagt sugrör un
derifrån och 12 är sugröret ensamt. Fig. 11 
är bladet äf ett potasisstånd i naturlig stor
lek med insekter. I fig. 1 se vi ett stycke 
af en sjuk potatis och 2 till 6 äro parasiter 
i de åtskilliga stadierna af den vegetabiliska 
utvecklingen tills frömognaden. Likasom nu 
naturen i dess hushållning har sörjt derför, 
att icke något genom ”för mycket” störes i 
dess jemvigt, så har den också gifvit delta 
lilla djur tvänne fiender, hvilka ombesörja de
ras förstörande, nemligen smyggetingen, cephus 
och coccinellan — (bipunetata och septem- 
punetata) — med deras larfver. Den sanna 
bekräftelsen af Smeeska idén får naturligtvis 
gå och gälla för hvad den kan, då så som 
sagdt svamparne icke äro orsaken till sjuk
domen, utan en produkt af den samma.

Så olika som meningarna äro öfver upp- 
hofvet till potatissjukan, så olika äro natur
ligtvis också de mått och steg som vidtagas 
till dess hämmande. Medan man här tror, alt 
man, genom ett tidigt bortskärande af den 
gröna stängeln, kan rädda knölaina, rekom
menderar man på ett annat ställe afbrytandet 
af de öfre topparne, för att öka rotens kraf
ter genom återdrifvandet al saften. Eller 
man sörjde vid kupningen derför, att stän
geln icke kom alt stå i lodrätt läge öfver 
moderknölen, men böjdes åt sidan, för att

regnvattnet icke omedelbart skulle hinna från 
ståndet till knölarna. Försök mod alla dessa 
medel hafva dock visat, att intet af dem är 
tillförlitligt, öch att de såfedes behandlade 
potäterna lika lätt blifva sjuka som de på 
vanligt sätt behandlade. Andra, hvilka an- 
taga , att elementornas inverkan, inflytan
det af åtskilliga naturkrafter och vissa na
turfenomener kan vara närmaste orsaken till 
sjukdomen hos den sig utvecklande plantan, 
och söka den naturliga basis i årstidens vex- 
lande väderlek, i klimatet, nederbörd, elek- 
tricitetsfluidum, luftströmar o. a. d., kuhna, i 
afsigt att försvaga detta inflytande, finna ett 
säkert hjelpmedel, så vidt detta annars blif
vit oss erbjudet. Man har derför föreslagit 
att icke längre odla potäterna enskidt, men 
blandadt med andra passande frukter, t. ex. 
med majs, ärter, böner o. s. v., hvilka genom 
deras högre växt skulle bilda ett skydd mot 
för plötslig vexling af värme och köld, mot 
vissa luftströmar o. s. v., för att genom detta 
inflytande icke störa saftomloppets regelmäs
sighet oi h andra organismens verksamheter. 
Men äfven detta förslag synes hafva funnit 
ganska liten framgång och efterföljd, kanske 
derföre, att sjukligheten lika litet derigenom 
undanrödjes som genom användandet af an
dra lika beprisade medel.

Man har försökt bevisa, att potäternas fuk
tiga röta icke är någon ny företeelse, utan 
att denne ständigt existerat, men att man, på 
grund af dess mindre omfång, mindre iaktta
git densamma förr, än nu, då den genom po
tatisodlingens större utvidgande fallit mer i 
ögonen. Om det nu också medgifves, att den 
nu härjande sjukdomen är identisk med tidi
gare visade företeelser, så är dock i alla fall 
dess uppträdandes epidemiska häftighet något 
helt och hållet nytt, deruli menniskan måste 
foga sig utan att förlora tålamodet, för hvad 
hon icke kan afhjelpa. Men så mycket mera 
är tålamod af röden, då sjukdomen till och 
med skall visa sig i växtens fosterland och 
således ett förnyande af utsädet derifrån skulle 
vara ändamålslöst. Men deruti, att knölarnas 
hufvudbeståndsdelar, hvilka först gifva dem 
värde som näringsmedel och materialier till 
technisk bearbetning, och hvarlill de. genom 
hastiga och ändama'senliga medel kunna an
vändas, ligger jemväl ett skäl för oss alt med 
tålamod motse framliden. I alla fall är epi
demiens häftighet i allmänhet redan i aflagaii- 
de och vi torde hoppas, att genom sorgfälligt 
fortsättande af odlingen och med iakttagande 
af alla allmänna förnuftreglor, denna kultur- 
gren åler tör komma i sin gamla ordning och 
att det händanefter icke torde vara så myc
ket alt befara af sjukdomen, om denna också i 
en måttligare utvigdning förblifver perma
nent.
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Svampspor e. Svampspore.

Potatissvamp under mikroskopet

3

Parasit. Parasitsvampens cellämne.
Sugröret till aphis vastator

Coccinella septempunctata.

Aphis vastator fullkomligt utvecklad , under mikroskopet
Coccinella bipunctata.

Underdelen af aphis vastator.Cephus i dess utvecklingsgrader.Aphis vastator, hona.

C. Petersens Officin 1850
Nästa N;r utgifves den 14 Juli.

Fruktbärande
Parasitsvamp-

Bladet af ett potatisstånd 
med insekter.

t

Aphis vastator, hanne.
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